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This paper focuses on recent developments in legal translation studies and their impact on approach-
es taken in teaching legal English to international law students. It offers a brief overview of the evolution
of legal translation studies and their development into an independent area of scientific research. The pa-
per further underlines interdisciplinary character and cross-cultural nature of legal translation as key fac-
tors, shaping the approach to teaching legal English to international law students. The authors argue that
taking “teaching law through language approach”, characterized by comprehensive and detailed studies of
the legal system in a way “a lawyer would do”, learning its terminology and concepts together with lexi-
co-grammatic peculiarities of a legal text in a way “a linguist would do” helps to acquire a foreign legal
culture, which is the initial and necessary step in preparing professionals for intercultural expert commu-
nication in a modern multicultural legal context.
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[Tocnennue necATUNETUS XapaKTEPU3YIOTCS HEM3MEHHO BBHICOKMM HCCIIEI0Ba-
TETHCKAM HMHTEPECOM K SI3BbIKY IpaBa B IIEJIOM U IOPUANYECKOMY IEPEBOAY B
gacTHOocTU. HeoOxomumocth obecreunTh S(PPEKTUBHBIA IUATOT MPABOBBIX
KyJbTYp B COBPEMEHHOM TMOJUKYJIHTYPHOM MHUpPE TPeOyeT MepeoCMBICICHUS Xa-
pakTepa u MecTa IOPUINIECKOTO MEePEBOA, a TAKKE MOAXO0I0B K O0YUCHHIO S3BIKY

CIIELIMAJIbHOCTHU IOPUCTOB-MEKIYHAPOIHUKOB.
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C ucroprueckoil TOYKU 3pEHUS BBIACISIOTCS TPU ATalla B U3yUYECHHUU IOpUIAYE-
ckoro nepesoza [14, ¢. 271]. Ha nepBom 3Tare ropuandecKuii IepeBo ObLI BbIJIC-
JieH 13 oOIIel Teopur MEpeBoJia U CTal pACCMAaTPUBATHCS KaK CaMOCTOSITENIbHAS
mucuuiuiiaa [11]. Bropoii, camblil 3HaUUMBII 3Tar, TPOIOKABIIUNCS C CEPEIH -
Hbl 1990-x mo cepeaunbl 2000-x, ObLUT MOCBSAIIESH aHAIN3Y SI3bIKA IIpaBa C TOYKH
3peHHs TPYJIHOCTEN MEPEeBO/Ia, BO3HUKAIOIINX 10 MPUYMHE MHOTOYHCIICHHBIX I0-
HATHUIHBIX HECOOTBETCTBHI B PA3JIMYHBIX MPABOBBIX CUCTEMAX, B YACTHOCTU B CH-
cTemMax OO0IIero ¥ KOHTUHEHTAIBHOTO MpaBa. ITO MO3BOJIUIIO OKOHYATEIBHO chop-
MHUPOBATHCS IOPUIUUECKOMY MEPEBOY KaK OTIAEIBHON OTpaciv 3HAHUN CO CBOMM
MpeIMeTOM W MeToAoM wuccienoBanust [5; 8; 15]. Ha coBpemeHHOM »5Tame
OOJBIIMHCTBO TPYAOB HOCST MPUKIAJHON XapaKTep W MPOBOSTCS HA TEOpETUYE-
CKOHM 0a3ze IOpPUAMYECKOro MepeBojia KaK CaMOCTOSTENbHOU JUCIUIUIHHBL [14, C.
272]. Ilpu 3TOM 10pUIMYECKUH TIEPEBO]I PACCMATPUBAETCS UCKIIOUUTEIHHO B MEXK-
JUCUUIUIMHAPHOM KOHTEKCTE [l] Ha cThike mpaBa (CpPaBHUTEIBHOTO IMPABOBEE-
HUS), TEOPUU NIEPEBOJIA U JIUHIBUCTUKH [ 14, c. 266].

OcoO0bIli UHTEPEC MPEACTABISET KyJIbTYPOIOTUUECKUMA TIOJIXO0]T K FOPUIUIECKO-
My I[EpEeBOJy, B paMKax KOTOPOrO MEPEBOJ| CUUTAETCA CPEACTBOM Iepeadyu
KyJIbTYpPHOTO KOJa, 2 MEKIyHAPOJAHBIM MPABOBOM JUCKYPC MOHUMAETCS KaK MEX-
KyJbTypHas npodeccruoHaibHasi KOMMYHHUKaIMs B obiactu mpasa [13, c. 17]. C.
[Tommep roBOpUT O TIpaBe Kak O COIHOKYJIbTYpHOM (DeHOMEHE, HEPA3pPHIBHO CBSI-
3aHHOM C KYJbTYPOH KOHKPETHOro oOmiecTBa U ropucAUKINU. COOTBETCTBEHHO,
HallMOHAJIbHAS MPABOBasi CUCTEMA IITyOOKO YKOPEHEHA B OIMPEAECICHHOMN MPaBOBOM
TPaJIUIIMKA U KYJIbType, a TIPaBOBasi TEPMUHOJIOTHSI UMEET OOJee TECHBIE CBS3U C
IIPaBOBOM CHCTEMOM, YeM ¢ SA3bIKOM cTpansl [13, c. 18]. Takum obGpa3zoM, nmepeBoa
IOPUNIECKUX TEKCTOB O3HAUYAET Mepeaady MpaBoBOi HH(GOPMAITMHU C OJHOTO SI3bI-
Ka U KYJIbTYPbI Ha IPYTOH SI3bIK U KYyJIbTYPY C YUETOM CYIIECTBYIOIIUX OTINYUI B
COOTBETCTBYIOIIUX ITPABOBBIX CUCTEMaX, a TaKXKe 1eu repesona [9, c. 198].

Nnes yKOpEeHEHHOCTH HAUMOHAIBHOTO IpaBa B ONPEACICHHOW IPABOBOU
KYyJIbTYPE U BBITEKAIOIINI U3 HEE BBIBOJ O KPOCC-KYJbTYPHOM XapaKTEpe FOPUIM-
YECKOTO TMEepPEeBOIa UMEIOT pelIaroliee 3HadyeHHe B BHIOOpE MOAX0Aa K 00YUYEHUIO
SA3bIKY CIIEIIUATbHOCTH KOPHUCTOB-MEXKIYHAPOJHUKOB. CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM,
YTO OTHPABHON TOUYKOW B U3YUEHUHU HOPUANUYECKOTO aHTJIMHMCKOTO SI3bIKa B LIEJIOM U
IOpPUJINYECKOTO MEePEBO/Ia KaK OJJHOTO U3 CPEACTB U OJHOM U3 1N NOATrOTOBKH

CIICOUAaIMCTOB B 4YaCTHOCTH JOJIDKHA OBITH MMEHHO IIpaBOBasg CUCTCMa COOTBCT-
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CTBYIOIIIEH CTpaHbl. B SA3BIKOBOM Mape aHTIMUCKUI/PYCCKUI BHIOOP OTpaHUYCH aH-
IJI0-aMEepPUKAHCKOM MpaBoBOM cucTteMoi. C Hallleld TOUYKH 3pEHUSI BaXKHO MOAYEPK-
HYTh, YTO 3TOT BBHIOOP BCETJa HEOOXOIMMO CYXKaTh JIO KOHKPETHOW CTpPaHBI, Tak
KaK OJIMH W TOT e S3bIK (B JAHHOM CJIy4ae aHTJIMHCKUI) OMHICHIBACT PA3IUIHBIC
MPaBOBBIE CUCTEMBI, KOTOPHIE MPU BCEH CBOEH CXOKECTH BOIUIOIMIAIOT, TEM HE Me-
Hee, pa3INYHbIC TPABOBBIC KYIbTYPHI.

B pamkax mikosbl mpenojaBaHus s3bIKa CHEIHMAIBHOCTH Ha MEXTyHApOHO-
npaBoBoM ¢akynsTeTe MITIMO (V) MUJL Poccun cinoxuicst moixo/1, mo3BoJIsto-
IIUI TOTHOCTHIO PeaTn30BaTh KaK MEXKIMCIUILTHHAPHBIA XapaKTep IOPUINIEeCKO-
ro aHTJIMHUCKOTO, TaK M 00ecneduTh IIyOOKOe 3HAaHHE aMEPUKAHCKOW IPaBOBOM
CHUCTEMBI, KOTOPOE CIY>KHUT OCHOBOM ISl 3((DEKTUBHON KPOCC-KYJIBTYPHOH IIPO-
(deccroHanbHOM KOMMYHUKAIIMK B 00JacTH mpaBa. Hamr moaxonm mompa3zymeBaet
M3y4YeHHUE TMPaBOBOM CHUCTeMBI depe3 s3blk (teaching law through language ap-
proach) u M3yueHUE IOPHUINYECKOTO AaHTIUNCKOTO Yepe3 M3y4YeHHE MPABOBOM CH-
CTeMBbI COOTBETCTBEHHO (teaching legal language through law approach). He
CTaBs mepes] co00il e BCECTOPOHHETO aHaIn3a JaHHOTO MOAX0/1a, OCTAHOBUMCS
JUIIH Ha T€X €ro 4epTaxX, KOTOPhbIe OTPAKAIOT MEXKIUCIUIUTMHAPHBIA XapakTep |
00ecIeynBaOT HEOOX0IUMOE TIOTPYKEHNE B aMEPUKAHCKYIO TIPABOBYIO KYJIBTYPY.

Tako#t monxo/1, BO-TIEPBBIX, ONMPEACIACT XapakTep U 00bEM TEKCTOBOTO MaTe-
puaa, B3STOTO 32 OCHOBY NP MOJATOTOBKE IOPUCTOB-MEXKTYHAPOTHUKOB. MBI U3y -
JaeM aMEpPUKAHCKYI0 MPAaBOBYIO CHUCTEMY TaK, KaK €€ HM3ydaeT CTYJSHT-IOPHCT,
oOyuaroruiicss B CIIIA: onmpasch Ha OopUrMHAIbHBIE Y4eOHBIC MaTepUabl IS
topuctoB. B wactHOoCcTH, Kypc «Opuanyeckue MoHATHS U KATETOPUU aHTJIO-aMEPH -
KaHCKOM CHCTEMBI MpaBa» I CTYJEHTOB-OaKalaBpOB MPEANOJaraeT IeTaabHOe
OCBOCHHME JIBEHaIIaTh oTpacieit mpaBoBoit cuctembl CIIIA, a umenno: 1) The Law
of Contracts, 2) Agency, 3) Sales, 4) Real Property, 5) Commercial Paper, 6) Busi-
ness Organizations, 7) Trusts, 8) Bankruptcy, 9) Civil Procedure, 10) Intellectual
Property, 11) Securities Regulation, 12) Taxation [2]. Bropas 4acte Kypca s
CTYJICHTOB MarucTpaTypbl pacHIupseT KPyT U3y4aeMbIX OTpacjeil mpaBa U BKIIIO-
gaeT: 1) Criminal Law, 2) Family Law, 3) Wills, 4) Torts, 5) Constitutional Law,
6) Labor Law, 7) Administrative Law, 8) Conflict of Laws, 9) Banking Procedures,
10) Basic Accounting for Lawyers [3]. [l cpaBHEHUS, TPATUIIMOHHO YICOHUKH
M0 IOPUANYECKOMY aHTJIMMCKOMY COZIEp>KaT OrpaHWYeHHbI Habop Tem [6; 7; 10;

12], a rmaBHOE, WILTIOCTPATUBHO-(DparMEHTAPHBIA TEKCTOBBIM MaTepHall, HE Tpe-
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BBIIIAIOIINI B JIy4YIlIEM ClIy4dae JIBYX-TPEX, a 4acTO OJIHOM CTPaHHUIIbI HA OTPACIb
[paBa, 4TO MPEIINOJaraeT JUIlb MOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO. M TOIBKO BCecTo-
POHHEE U MOCJIEA0BATEIIBHOE U3YUEHNE BCEX KIIFOUYEBBIX OTPACIICH ITpaBa IO3BOJIs-
€T TIOJTHOCTHIO OCBOUTH AMEPUKAHCKYIO MPABOBYIO KYJIBTYPY U JOTUKY €€ (yHKIIH-
OHUPOBaHUs, TyMaTh Kak IOPUCT M, B KOHEUHOM HTOIrE, CTAHOBUTHCS IOPUCTOM,
YBEPEHHO ONEPUPYIOIIUM B IPYTOM KYJIbTYPHO-IIPABOBOM KOHTEKCTE.

Conepxanue KakJ0W OTpaciu IMpaBa ONPENeNsIETCS B OCHOBHOM IOpHUANYE-
CKUMHM TOHATHUSIMH U KAaTErOPUsIMHU, €€ ONMUCHIBAOIINMU. FIMEHHO OATOMY 0OCO-
00¢ BHUMaHUE YICISIETCS W3YUYCHHIO MOHSATUWHOIO ammapara. 3Jech TakXe B
MOJHON Mepe pean3yeTcsl MEXIUCIUIUIMHAPHBIA MOAX0/I, TAK KaK PEKOMEH]ye -
MBI TJI0CCapUil TEPMUHOB OTOOpPAH M MOCTPOEH C YUETOM KaK SI3bIKOBBIX U METO -
JTUYECKUX TPEOOBAHUN, OOBIYHO MPEABIBISIEMBIX ISl OCBOCHUSI aKTUBHOMW JIEKCH -
KM (yKa3aHHE HAa COYETAEMOCTb, YIIPABICHUE, CHHOHUMHUYECKHUE PSAbI U T.J.), TaK
Y NPUHHAMAas BO BHUMAaHHUE JIOTUKY KaXXIOM OTIEIBHOW OTpaciu Inpasa. Tak, B
teme “The Law of Contracts” [2, c¢. 23-27] nocienoBaTeIbHOCTh TEPMHUHOB BOC-
MPOU3BOJUT MOCJIEAOBATEIBHOCTh U JIOTUKY OCHOBHBIX AaCIIEKTOB JOTOBOPHOTO
mpaBa, a UMEHHO, TPEeOOBaHMUsI, MPEIBABISIEMbIE K 3aKIIOUCHHUIO FOPHUINYECKU
JIEHCTBUTEIIBHOTO JOTOBOPa, odepTra M akKIenT, BCTPEYHOE YIOBIECTBOPEHUE,
TOJIKOBAHUE, WCIIOJHEHUE W MPEKPAIIECHUE IAECUCTBUS JTOTOBOPOB, JTOTOBOPHBIE
CpeACTBa MPaBOBOM 3amIUTHL. biaromaps TakoMy MOAXO1y, CTYAEHTHI HE TOJBKO
OCBaMBAIOT HEOOXOAMMBIC TIOHSTHS U KATETOPUHU, HO M MIPUOOPETAIOT CIIOBAPHBII
U IOPUJIMYECKUN «CKEJIET)» U3y4aeMOU OTPAcCIIH.

N3yuenne aMepuKaHCKON MPaBOBOW KYJbTYpPbl MMOCPEICTBOM OCBOEHUSI HEOO-
XOJAUMOM COBOKYITHOCTH COOTBETCTBYIOLIMX OTpACiEH, UX KaTerOpUaIbHO-IOHS-
TUWHOIO anrapara JIOMOJHSAETCS aHAJIU30M JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX OCOOEHHO-
CTEU MEPEBOJIAa C AHTJIUMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUM TEKCTOB FOPUAUYECKOTO Xapak-
tepa. Kypc mpemycMmarpuBaeT 3HaKOMCTBO C OCOOCHHOCTSIMU M (hopMuUpOBaHHE
YCTOMYMBOTO HAaBBIKA IMEPEBOJAA C AHTJIMMCKOTO sI3bIKA HA PYCCKUN CITY>KEOHBIX
cinoB (for, since, unless, once, nor, whether), cHHTaKCHYECKHMX KOHCTPYKIIHMA
(cmokHOE TO/JIEXKAIlee, HOMHUHATUBHO-TIPUYACTHAS a0COIOTHAS KOHCTPYKIIHS,
KOHCTPYKIIUU C BBOJHBIM it), a TAK)K€ HEKOTOPBIX TUIIOB CJIOB M CJIOBOCOYETAHHM,
XapaKTePHBIX ISl TEKCTOB opuamdeckoro xapakrepa (provided that, subject to,

otherwise, other than, rather than, rather, hold) [4].
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Takum 00pazoM, MOAX0a K OOYUEHHIO SI3BIKY CHEIHATbEHOCTH IOPUCTOB-MEXKTY-
HAPOJHUKOB, 3AKITIOYAIONINICS B OOYYCHHH TpaBy 4epe3 S3bIK U IOPUIUICCKOMY
A3bIKY 4Y€pEe3 BCECTOPOHHEE HU3YyUECHHUE IMPABOBOM CUCTEMBI, IMOJHOCTBIO OTPAKAET
COBPEMEHHBIN MEXIMCUUIUIMHAPHBIN U KPOCC-KYJIbTYPHBIN XapaKTep HOPUANYECKO-
ro MepeBoJa U MO3BOJSET MOATOTOBUTH CIELHAIMCTOB, YBEPEHHO OCYILECTBIISIO-

X TPO(HEeCCHOHATILHYTO IEITEILHOCT B MOJUKYJIBTYPHOM ITPABOBOM MUDE.
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